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Liste des tarifs pour les services de révision

Si vous avez besoin d’un document en allemand avec des exigences rigoureuses et précises en matière de style ou de terminologie, adressez-vous à nous pour commander une révision du texte par un locuteur natif.  
	
	Le volume d’un texte est défini d’après le texte original. Lors de la commande d’une révision, nous prenons comme unité de mesure une page de texte contenant 1800 signes ou 250 mots.

	
	Langue
	Révision du texte
RUB
	Écriture d’articles 
RUB
	Relecture par un locuteur natif 
RUB
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	Russe
	240
	300
	240
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	Anglais
	480
	480
	480
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	Allemand
	480
	480
	480
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	Français
	480
	480
	480
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	Italien
	480
	480
	480
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	Espagnol
	480
	480
	480
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	Bulgare
	480
	480
	480
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	Grec
	480
	480
	480
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	Polissage
	480
	480
	480
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	Roumain
	480
	480
	480
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	Croate
	480
	480
	480
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	Tchèque
	480
	480
	480
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	Hongrois
	480
	480
	480
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	Chinois
	480
	480
	480
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	Japonais
	480
	480
	480
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	Arabe
	480
	480
	480
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	Turc
	480
	480
	480
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	Hébreu
	480
	480
	480


Correction d’épreuves (proofreading)

La correction d’épreuves littéraire inclut la vérification de l’orthographe, de la grammaire et du style du texte. C’est le service le plus répandu, celui qui est perçu comme « révision du texte » par la majorité de nos clients. Dans le cadre de la correction d’épreuves, le réviseur corrige les fautes modifiant le sens, mais ne vérifie pas la terminologie utilisée. La correction d’épreuves est toujours effectuée par un locuteur natif.
Révision technique du texte

Il s’agit de la révision de textes de revues, d’articles, d’essais, d’œuvres littéraires, ainsi que de la préparation à la publication. La révision technique est effectuée par un réviseur spécialisé dans la terminologie requise. L’attention du réviseur se porte essentiellement sur la précision et la cohérence de la terminologie utilisée. Les erreurs pouvant modifier le sens sont corrigées, cependant dans une moindre mesure que lors d’un service de vérification de texte car le réviseur n’a pas la possibilité d’étudier le texte original.
La vérification du texte traduit

Ce service comprend la vérification que la traduction transmette fidèlement le message convoyé par le texte source et sa bonne interprétation sémantique. Les erreurs modifiant le sens sont corrigées. Pour cela, il est nécessaire d’avoir accès à l’original ainsi qu’au texte traduit.
La relecture des textes de maquettes et de sites Internet

La relecture de la mise en page est parfois nécessaire car les erreurs typographiques peuvent subvenir facilement lors d’une mise en page – par exemple il est possible de mal positionner les traits d’union, de « perdre » certains mots, lettres, chiffres ou autres éléments-, surtout si le metteur en pages ne maîtrise pas la langue dans laquelle est rédigé le texte qu’il traite et ses subtilités typographiques.

L’adaptation de texts

Ce service comprend la vérification de la traduction adéquate de textes, en particulier de textes de publicité. Nous prenons en compte les réalités du pays cible et ses règles sociales pour le public visé par le texte.
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